n BEDIENUNGSANLEITUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank fiir den Kauf dieses Schwaiger Pro-
duktes.

Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen bei dem Umgang und der Bedienung mit
diesem Produkt helfen. Lesen Sie daher die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch. Bewahren Sie die Anleitung wahrend der gesamten Lebensdauer des
Produktes auf, und geben Sie diese an nachfolgende Benutzer oder Besitzer
weiter.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Dieses Produkt eignet sich zum kabellosen Aufladen Ihres Smartphones. Die
daflir nétige Spannungsversorgung findet tber ein USB Kabel statt.

Allgemeine Sicherheitsinformationen

Dieses Produkt ist fiir den privaten, nicht gewerblichen Haushaltsgebrauch
vorgesehen.

Dieses Produkt ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kin-
der) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, Sie werden durch eine fir Ihre Sicherheit zustédndige Person
beaufsichtigt oder erhielten von Ihnen Anweisungen, wie das Gerat zu ver-
wenden ist.

Schitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, Wasser, Regen, Schnee oder
Spriihregen und verwenden Sie das Produkt nur in trockenen Umgebungen.
Setzen Sie das Produkt niemals hohen Temperaturen oder extremer Kalte
aus.

Fihren Sie keine Objekte in die Anschliisse oder Offnungen des Produkts ein.
Zerlegen Sie das Produkt nicht in seine Einzelteile. Das Gerat enthalt keine
vom Benutzer zuwartenden Teile. Der unsachgemaBe Zusammenbau kann
zu elektrischen Schlagen oder Fehlfunktionen flihren.

Betreiben Sie das Produkt nicht auBerhalb der angegebenen Leistungsgrenzen.
Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht mit Metall, Textilien oder andere
Gegenstande abgedeckt wird, um Uberhitzungsschaden zu vermeiden.

Um die Gefahr eines Stromschlages zu verringern, trennen Sie das Lade-
gerat von der Stromquelle, bevor Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten
durchftihren.

Aus Sicherheits- & Zulassungsgriinden (CE) dirfen Sie das Produkt nicht um-
bauen und/ oder veréndern. Falls Sie das Produkt fiir andere Zwecke verwen-
den, als zuvor beschrieben, kann das Produkt beschadigt werden. AuBerdem
kann eine unsachgeméBe Verwendung Gefahren wie z.B. Kurzschluss, Brand,
Stromschlag, etc. hervorrufen

/\ WARNUNG

Fiir Patienten mit einem Herzschrittmacher, halten Sie die Induktionsplatte nie-
mals direkt Uber den Herzschrittmacher. Dieser kénnte durch das Magnetfeld
beeintrachtigt werden.

A WARNUNG

Legen Sie keine Karten mit Magnetstreifen (z.B. EC oder Kreditkarte) sowie
andere magnetisch empfindlichen Gegenstdnde auf das Produkt. Hierdurch
kénnten Daten auf der Karte beschéadigt oder geléscht werden!!!

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass sich auf der Gerateriickseite keine montierten Metall-
teile befinden.

Diese kénnten Sich andernfalls durch den Ladevorgang erwdrmen und Besché-
digungen an dem Produkt oder Gerét verursachen.

Inbetriebnahme
©® HINWEIS!

Bitte stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das zu ladende Gerét eine
Induktionsladung unterstitzt. Lesen Sie hierzu gegebenenfalls in der Spezifi-
kation bzw. der Bedienungsanleitung des Gerates nach.

© HINWEISE!

Durch sehr dicke Schutzhillen z.B. beim Smartphone, kann das Induktions-
laden verlangsamt werden, bzw. komplett unterbunden werden. Achten Sie
hierbei speziell darauf, das keine Metallelemente oder RFID Blocker in die Hiille
eingebaut sind.

Platzieren Sie das kabellose Ladegerdt auf der Riickseite Ihres Smartphones,
das Andocken geschieht aufgrund der integrierten Magnete automatisch. Ob
Thr Smartphone das magnetische kabellose Laden unterstiitzt, entnehmen Sie
bitte der Bedienungsanleitung Ihres Smartphones.

Alternativ kann das kabellose Ladegerat auch fiir andere Smartphones, die
das kabellose Laden unterstiitzen, verwendet werden. Der Magnetring ist dann
jedoch ohne Funktion.

SchlieBen Sie die Induktionsladeplatte mithilfe des mitgelieferten Anschluss-
kabels an.

Verwenden Sie als Stromquelle einen geeigneten Ladeadapter, welcher die
technischen Voraussetzungen erfillt. Nun kdénnen sie ihr Induktionsfahiges
Gerét auf die Ladeplatte legen. Der Ladevorgang beginnt, sobald ein Indukti-
onsfeld zwischen der Ladeplatte und dem Smartphone aufgebaut wurde.

Nehmen Sie ihr Gerat nach dem Ladevorgang von der Ladeplatte und trennen
Sie diese von der Stromversorgung.

Technische Daten

[5.0-9.0 V=2.0 A (max)
Bis zu 15.0 W (max) laden
-5° bis + 35°C

110 - 205 KHz

-10.11 dBpA/m bei 10 m

Power Input
Power Output
Temperaturbereich
Frequenzband

Abgestrahlte
maximale Senderleistung

A Reinigung

Reinigen Sie dieses Produkt nur mit einem fusselfreien, maximal leicht feuch-
ten Tuch und verwenden Sie keine aggressiven Reiniger. Achten Sie hierbei
besonders darauf, dass kein Wasser (keine Flussig-/ Feuchtigkeit) in das Pro-
dukt gelangt.

Entsorgung

= Elektrische und elektronische Gerdte sowie Batterien dirfen nicht mit

dem Hausmdiill entsorgt werden. Der Verbraucher ist gesetzlich verpflich-

mmm tet, elektrische und elektronische Gerate sowie Batterien am Ende ihrer

Lebensdauer an den dafir eingerichteten, 6ffentlichen Sammelstellen oder an

die Verkaufsstelle zurtickzugeben. Einzelheiten dazu regelt das jeweilige Lan-

desrecht. Das Symbol auf dem Produkt, der Bedienungsanleitung bzw. der
Verpackung weist auf diese Bestimmung hin.

Vereinfachte Konformitatserklarung
nach RED-Richtlinie

Hiermit erklart die Firma Schwaiger GmbH, dass der beschriebene Funkan-
lagentyp der Richtlinie 2014/53/EU und den weiteren fiir das Produkt zutref-
fenden Richtlinien entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatser-
kldrung ist unter der folgenden Internetadresse verfligbar: https://download.
schwaiger.de
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2] usker GuIDE

Congratulations and thank you for purchasing this Schwaiger product.

This user guide is designed to help you use and operate the device. Read
through the instructions for use carefully. Store this manual safely throughout
the product's entire service life and pass it on to any subsequent users or
owners.

Intended use

This product is suitable for wireless charging of smartphones. It is connected
to the mains using a USB cable.

General safety information
This product is intended for private, non-commercial household use.
The product is not intended for use by children, or by adults with visual or

other impairments preventing them from using it safely. In such cases, it
should be used under supervision.

Protect the product from moisture, water, rain, snow or drizzle and use the
product only in dry environments.

Never expose the product to high temperatures or extreme cold.

Do not introduce any objects into the product’s connections or openings.

Do not disassemble the product into its individual parts. The device does not
contain any parts that require maintenance by the user. Incorrect assembly
can cause electric shocks or malfunctions.

Do not use the product outside the specified performance limits.
To avoid overheating, ensure that the product is not covered with objects
made of metal, fabric, or other materials.

To avoid the risk of electrocution, unplug the charger from the power supply
before cleaning or maintaining it.

For safety reasons and reasons related to official approvals (CE), you must not
convert and/or modify the product. The product may become damaged if you
use it for purposes other than the one previously described. Improper use can
also pose hazards, such as a short circuit, fire or electric shock.

/\ WARNING

If you have a pacemaker, never place the induction plate directly over it, as it
could be affected by the magnetic field.

/\ WARNING

Do not place credit cards or other items with magnetic strips on the unit, as
this could corrupt or delete the data on the strip.

A WARNING

Check that the back of the device does not contain any metal parts,
as these could become overheated during charging and damage the product
or device.

Commissioning
O NOTE

Before use, please ensure that the device to be charged supports induction
charging. If necessary, refer to the specification or operating instructions of
the device.

O NOTE

Very thick protective covers, e.g. for smartphones, can slow down induction
charging or prevent it completely. Make sure that no metal elements or RFID
blockers are built into the cover.

Place the wireless charger on the back of your smartphone, docking is auto-
matic due to the integrated magnets. Please refer to the operating instructions
of your smartphone to find out whether it supports magnetic wireless charging.

Alternatively, the wireless charger can also be used for other smartphones that
support wireless charging. However, the magnetic ring then has no function.

Connect the induction charging plate using the supplied connection cable.

Use a suitable charging adapter that meets the technical requirements as the
power source. Now you can place your induction-compatible device on the
charging plate. The charging process begins as soon as an induction field has
been established between the charging plate and the smartphone.

After the charging process, remove your device from the charging plate and
disconnect it from the power supply.

Technical data

Power Input

Power Output
Temperature range
Frequency range
Maximum radiated output

& Cleaning

Clean this product only using a lint-free, damp cloth that is as light as possible
and do not use any aggressive cleaning agents. In doing this, especially ensure
that no water (no fluid or moisture) gets into the product.

5.0-9.0 V==2.0 A (max)
Charge up to 15.0 W (max)
-5 to +35°C

110 - 205 KHz

-10.11 dBpA/m at 10 m

Disposal

Do not dispose of batteries or electric and electronic devices in the nor-

7. mal household waste. The consumer is legally obliged to return electrical

=mm and electronic devices, and batteries that are at the end of their useful

life to the point of sale or public collection points that have been set up for this

purpose. Legislation in the country of use stipulate the specific requirements

regarding disposal. The symbol on the product, user guide or the packaging
indicates this legal requirement.

Simplified declaration of conformity

as per the RED Directive

Schwaiger GmbH hereby declares that the described radio system product
complies with Directive 2014/53/EU and other directives applicable to the

product. The complete EU declaration of conformity is available online at:
https://download.schwaiger.de

I3 MoDE p'EMPLOI

Toutes nos félicitations et tous nos remerciements pour I'achat de ce produit
Schwaiger. Le présent manuel est destiné a vous aider dans la manipulation et
['utilisation de ce produit. Lisez attentivement le mode d‘emploi. Conservez-le
en lieu sGr pendant toute la durée de vie du produit et remettez-le a I'utilisa-
teur ou au propriétaire suivant.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour recharger sans cable votre smartphone. Il est ali-
menté a cet effet via un cable USB.

Informations générales relatives a la sécurité

o Ce produit est congu pour une utilisation privée et non commerciale.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées,
ou n‘en ayant pas I'expérience et/ou la connaissance, a moins qu'elles ne
soient placées sous la supervision d'une personne responsable de leur sécu-
rité ou qu'elles aient été instruites par vos soins sur ['utilisation du produit.

Gardez le produit a I'abri de toute humidité, eau, pluie, neige ou pluie, et
utilisez-le uniguement dans des environnements secs.

N'exposez pas le produit a des températures élevées ou a un froid extréme.
N'introduisez aucun objet dans les ports ou les ouvertures du produit.

Ne démontez pas le produit. L'appareil ne contient aucune piéce réparable
par ['utilisateur. Un montage incorrect peut provoquer un choc électrique ou
un dysfonctionnement.

N'utilisez pas ce produit en dehors des limites de puissance indiquées.
Veillez a ce que ce produit ne soit pas recouvert par du métal, des textiles ou
autres objets pour éviter des dommages liés a une surchauffe.

Pour réduire le risque de choc électrique, débrancher le chargeur de l'ali-
mentation électrique avant de procéder a une réparation ou a un nettoyage.

Pour des raisons de sécurité et d'autres liées aux autorisations officielles
(CE), vous ne devez pas convertir ni modifier le produit. Si vous ['utilisez pour
d‘autres buts que celui qui est décrit précédemment, vous risquez de I'endom-
mager. Une utilisation incorrecte peut aussi présenter des risques comme par
ex. court-circuit, incendie ou décharge électrique.

A AVERTISSEMENT

Pour les porteurs de pacemaker, ne tenez jamais la plaque a induction juste
au-dessus du pacemaker. Ce dernier pourrait étre affecté par le champ ma-
gnétique.

/\ AVERTISSEMENT

Ne posez jamais sur le produit des cartes a bande magnétique (par ex. carte
EC ou de crédit) ou autres objets sensibles aux champs magnétiques. Les don-
nées de la carte pourraient étre corrompues ou supprimées !

/\ AVERTISSEMENT

Veillez a ce qu'il n'y ait pas de piéces métalliques montées au dos de 'appareil.
Celles-ci pourraient s‘échauffer sous I'effet du processus de charge et endom-
mager le produit ou I'appareil.

Mise en service
@ CONSEIL !

Avant de I'utiliser, veuillez vous assurer que |‘appareil a charger supporte la
charge par induction. Pour ce faire, consultez le cas échéant les spécifications
ou le mode d’emploi de I'appareil.

© CONSEIL !

Les housses de protection trés épaisses, par exemple pour les smartphones,
peuvent ralentir la charge par induction, voire I'empécher complétement. Veil-
lez a ce quaucun élément métallique ou bloqueur RFID ne soit intégré dans
Iétui.

Placez le chargeur sans fil au dos de votre smartphone, I'arrimage se fait auto-
matiquement grace aux aimants intégrés. Pour savoir si votre smartphone est
compatible avec le chargement magnétique sans fil, veuillez consulter le mode
d’emploi de votre smartphone.

Le chargeur sans fil peut également étre utilisé pour d’autres smartphones qui
prennent en charge la charge sans fil. Toutefois, I'anneau magnétique n‘a alors
aucune fonction.

Connectez la plaque de chargement par induction a l'aide du cable de connexion
fourni.

Utilisez comme source de courant un adaptateur de charge approprié qui rem-
plit les conditions techniques. Vous pouvez maintenant poser votre appareil
a induction sur la plaque de chargement. Le processus de chargement com-
mence dés qu’un champ d’induction est créé entre la plaque de chargement
et le smartphone.

Une fois le chargement terminé, retirez votre appareil de la plaque de charge-
ment et débranchez celle-ci de I'alimentation électrique.

Données techniques

[5.0-9.0 V= 2.0 A (max)
Charge jusqu'a 15.0 W (max)
de 5° a + 35°C

110 - 205 KHz

-10.11 dBYA/m a 10 m

Alimentation (entrée)
Puissance sortie

Plage de température

Bande de fréquences
Puissance d'émission maximale

/\ NETTOYAGE

Nettoyez ce produit uniqguement avec un chiffon non pelucheux trés Iégére-
ment humide et n'utilisez aucun nettoyant abrasif. Faites particulierement at-
tention a ce qu'aucun liquide (humidité, eau) ne pénétre dans le produit.

Elimination

Les appareils électriques et électroniques, ainsi que les piles ne doivent
E pas étre jetés avec les déchets ménagers. Le consommateur est légale-
mmm ment tenu de remettre les appareils électriques et électroniques ainsi
que les piles a la fin de leur vie utile aux points de collecte publics installés
dans ce but ou au point de vente. Les aspects détaillés en sont réglementés par
le droit applicable de chaque pays. Le symbole sur le produit, le mode d’emploi
ou I'emballage reportent expressément cette disposition.

Déclaration de conformité simplifiée

selon la directive RED

Schwaiger GmbH déclare par la présente que le type d'équipement radio décrit
est conforme a la directive 2014/53/EU et aux autres directives applicables au
produit. Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible a
|'adresse Internet suivante : https://download.schwaiger.de

Schwaiger GmbH | Wiirzburger StraBBe 17 | 90579 Langenzenn | Hotline: +49 (0) 9101 702-299 | www.schwaiger.de | info@schwaiger.de
Geschiftszeiten: Montag bis Freitag: 08:00 - 17:00 Uhr | Office Hours: Monday to Friday: 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
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Il MANUALE 1STRUZIONI

Guida per l'utente LISM0300

Le diamo il benvenuto e la ringraziamo per aver effettuato I'acquisto di questo
prodotto SCHWAIGER. La presente guida per I'utente & ideata come ausilio per
I'uso del dispositivo. Legga accuratamente le istruzioni per I'uso.

Conservi le istruzioni per tutta la durata del prodotto e le consegni all’eventuale
successivo utilizzatore o proprietario.

Uso consentito

Questo prodotto € adatto alla ricarica senza cavo dello smartphone. L'alimen-
tazione elettrica necessaria viene fornita tramite un cavo USB.

Informazioni generali di sicurezza

e Questo prodotto & destinato all'uso domestico privato, non commerciale.

¢ Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, o con inadeguata esperienza e
conoscenze, che non siano sotto la supervisione di una persona responsabile
per la loro sicurezza o che non siano da essa stati adeguatamente istruiti
sull’'uso del dispositivo.

Proteggere il prodotto da umidita, acqua, pioggia o neve e usare il prodotto
solo in ambienti asciutti.

Non esponete mai il prodotto a temperature alte o estremamente basse.
Non inserire oggetti nei collegamenti o nelle aperture del prodotto.

Non smontare il prodotto nelle sue singole parti. Il dispositivo non contiene
parti che richiedono manutenzione da parte dell'utente. Il montaggio impro-
prio puo causare scosse elettriche o malfunzionamenti.

Non azionare il prodotto al di fuori dei limiti di potenza indicati.

Fare attenzione a che il prodotto non sia coperto da metallo, tessuti o altri
oggetti per evitare i danni da surriscaldamento.

Per ridurre il pericolo di una scossa elettrica staccare il caricatore dalla sor-
gente di corrente prima di effettuare eventuali interventi di manutenzione
o di pulizia.

Per ragioni di sicurezza e di omologazione (CE) non si deve trasformare e/o
modificare il prodotto. Nel caso in cui il prodotto venga utilizzato per scopi
diversi da quelli precedentemente descritti, potrebbe subire dei danni. Inoltre
un utilizzo inappropriato potrebbe causare pericoli quali cortocircuiti, incendi,
scosse elettriche ecc.

/\ AVVERTENZA

Per i pazienti con un pacemaker, non tenere mai la piastra di induzione diret-
tamente sul pacemaker. Questo potrebbe compromettere il campo magnetico.

/\ AVVERTENZA

Non mettere le schede con strisce magnetiche (per esempio EC o carte di
credito) come pure altri oggetti magneticamente sensibili sul prodotto. Tale
operazione pu6 danneggiare o eliminare i dati sulla scheda!!!

/\ AVVERTENZA

Accertarsi che sul lato posteriore del dispositivo non vi siano parti metalliche
montate.

Altrimenti esse possono riscaldarsi a causa del processo di ricarica e danneg-
giare il prodotto e I'apparecchio.

Messa in servizio
@® AVVERTENZA!

Prima dell'uso, assicuratevi che il dispositivo da caricare supporti la ricarica a
induzione. Se necessario, fare riferimento alle specifiche o alle istruzioni ope-
rative del dispositivo.

©® AVVERTENZA!

Le coperture protettive molto spesse, ad esempio per gli smartphone, possono
rallentare la ricarica per induzione o impedirla completamente. Assicuratevi
che non ci siano elementi metallici o blocchi RFID nella copertura.

Posiziona il caricatore wireless sul retro del tuo smartphone, I'aggancio & au-
tomatico grazie ai magneti integrati. Fai riferimento alle istruzioni per I'uso del
tuo smartphone per sapere se supporta la ricarica magnetica senza fili.

In alternativa, il caricatore wireless puo essere utilizzato anche per altri smar-
tphone che supportano la ricarica wireless. Tuttavia, I'anello magnetico non ha
piu alcuna funzione.

Collegare la piastra di ricarica a induzione utilizzando il cavo di collegamento
in dotazione.

Utilizzare un adattatore di ricarica adatto che soddisfi i requisiti tecnici come
fonte di alimentazione. Ora puoi mettere il tuo dispositivo compatibile con
I'induzione sulla piastra di ricarica. Il processo di ricarica inizia non appena
si stabilisce un campo di induzione tra la piastra di ricarica e lo smartphone.

Dopo il processo di ricarica, rimuovi il tuo dispositivo dalla piastra di ricarica e
scollegalo dall’alimentazione.

Dati tecnici

[5.0-9.0 V= 2.0 A (max)
Carica fino a 15,0 W (max)
Da -5° a + 35°C

110 - 205 KHz

-10.11 dBuyA/ma 10 m

Power Input (ingresso)
Power Output (uscita)
Intervallo della temperatura
Banda di frequenza

Potenza massima
irradiata trasmessa

/\ pulizia

Pulire il prodotto solo con un panno leggermente umido e privo di lanugine e
non utilizzare detergenti abrasivi. Prestare particolare attenzione a evitare che
['acqua (o un prodotto liquido/umidita) penetri nel prodotto.

Smaltimento

‘ Le apparecchiature elettriche ed elettroniche e le batterie non devono
g essere smaltite insieme ai rifiuti domestici. Il consumatore & tenuto per
mmm |egge a restituire apparecchiature elettriche ed elettroniche e batterie al
termine della loro vita utile ai centri di raccolta pubblici appositamente realiz-
zati 0 a riconsegnarle al centro di vendita. I dettagli sono regolamentati dalle
leggi vigenti a livello nazionale. Il simbolo sul prodotto, sulle istruzioni per ['uso
o sulla confezione riporta espressamente tale indicazioni.

Dichiarazione di conformita UE

semplificata secondo la direttiva RED

Con la presente la ditta Schwaiger GmbH dichiara che il tipo di impianto radio
descritto & conforme alla direttiva 2014/53/UE e alle ulteriori direttive relative

al prodotto. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile
al seguente indirizzo internet: https://download.schwaiger.de

LISM0300

ﬂ MANUAL DE INSTRUCCIONES

Enhorabuena y muchas gracias por la compra de este producto de
SCHWAIGER.

Esta guia del usuario ha sido disefiada para ayudarle a usar y operar este pro-
ducto. Lea detenidamente las instrucciones de uso. Conserve las instrucciones
durante toda la vida Gtil del producto y faciliteselas a subsiguientes usuarios

0 propietarios.

Uso previsto

Este producto permite cargar su smartphone sin necesidad de cables. La ali-
mentacion eléctrica necesaria se obtiene mediante un cable USB.

Informacion de seguridad general

Este producto esta previsto para uso doméstico, privado, no profesional.
Este producto no estad destinado a ser usado por personas (incluso nifios)
con capacidades psiquicas o motrices reducidas, o con falta de experiencia
y conocimientos, a menos que una persona responsable de su seguridad las
supervise o las instruya acerca del uso del aparato.

Proteja el producto de la humedad, el agua, la lluvia, la nieve o la llovizna, y
utilicelo solo en entornos secos.

No someta nunca el producto a altas temperaturas ni a frio extremo.

No introduzca ningln objeto en las conexiones o aberturas del producto.

No desmonte el producto. El dispositivo no contiene piezas que el usuario
deba someter a mantenimiento. El ensamblaje incorrecto puede provocar
descargas eléctricas o fallos de funcionamiento.

No utilice el producto con potencias superiores o inferiores a las indicadas.
No cubra el producto con metales, telas ni otros objetos, a fin de evitar da-
fios debidos al sobrecalentamiento.

Para reducir el peligro de electrocucidn, retire el dispositivo de carga de la
fuente de corriente antes de realizar trabajos de mantenimiento o limpieza.

Por motivos de homologacién y seguridad (CE), no estd permitido modificar
ni alterar el producto. En caso de que use el producto para otros fines que no
sean los ya descritos, es posible que el producto sufra dafios. Ademas, utilizar-
lo para un fin no previsto puede ocasionar otros peligros, p. €j., cortocircuito,
incendio, electrocucion, etc.

/\ ADVERTENCIA

Los pacientes que lleven marcapasos no deben sostener en ningln caso la
placa de induccién sobre el marcapasos. El marcapasos podria verse afectado
por el campo magnético.

/\ ADVERTENCIA

No coloque ninguna tarjeta con bandas magnéticas (p. €j., tarjetas EC o tar-
jetas de crédito) ni otros objetos que puedan verse afectados por el campo
magnético sobre el producto. De lo contrario, los datos de las tarjetas podrian
verse afectados o quedar eliminados por completo.

A iADVERTENCIA!

Compruebe que en la parte posterior del dispositivo no queda montada ningu-
na parte metalica.

En otro caso, podrian calentarse durante el proceso de carga y ocasionar dafios
en el producto o en el dispositivo.

Puesta en marcha
© iADVERTENCIA!

Antes de utilizarlo, asegurese de que el dispositivo que va a cargar admite la
carga por induccién. Si es necesario, consulte las especificaciones o las instruc-
ciones de uso del aparato.

©® iADVERTENCIA!

Las fundas protectoras muy gruesas, por ejemplo para los smartphones, pue-
den ralentizar la carga por induccién o impedirla por completo. Aseglrese de
que no hay elementos metalicos ni bloqueadores RFID en la cubierta.

Coloca el cargador inaldmbrico en la parte trasera de tu smartphone, el aco-
plamiento es automatico gracias a los imanes integrados. Consulte el manual
de instrucciones de su smartphone para saber si es compatible con la carga
inaldmbrica magnética.

Como alternativa, el cargador inaldmbrico también puede utilizarse para otros
smartphones que admitan la carga inaldmbrica. Sin embargo, el anillo magné-
tico no tiene entonces ninguna funcion.

Conecte la placa de carga por induccion con el cable de conexion suministrado.
Utilice un adaptador de carga adecuado que cumpla con los requisitos técnicos
como fuente de alimentacion. Ahora puede colocar su dispositivo compatible
con la induccion en la placa de carga. El proceso de carga comienza en cuanto
se establece un campo de induccién entre la placa de carga y el smartphone.

Una vez finalizado el proceso de carga, retire su dispositivo de la placa de car-
ga y desconéctelo de la fuente de alimentacion.

Datos técnicos

[5.0-9.0 V=2.0 A (max)
Carga hasta 15,0 W (max.)
de-5°Ca+ 35°C

110 - 205 KHz

-10.11 dByA/m a 10 m

Entrada de potencia
Salida de potencia
Rango de temperatura
Rango de frecuencias

Potencia radiada
maxima del emisor

A Limpieza

Para limpiar este producto, utilice exclusivamente un pafio ligeramente hume-
decido que no suelte pelusas y absténgase de utilizar limpiadores agresivos. A
este respecto, procure especialmente que no penetre agua (fluido/humedad)
en el producto.

.. .z
Eliminacion

Los dispositivos eléctricos y electrénicos, asi como las pilas, no se deben
E eliminar con la basura doméstica. El consumidor esta legalmente obliga-
mmm do a depositar los dispositivos eléctricos y electrdnicos, asi como las pi-
las, al final de su vida Util en los puntos publicos de recogida establecidos a tal
efecto o a devolverlos en el punto de venta. Los pormenores al respecto se
regulan en la correspondiente legislacion nacional. EI simbolo que aparece en
el producto, el manual de instrucciones o en el embalaje hace referencia esta
disposicion.

Declaraciéon de conformidad simplificada
segun las Directivas RED

La empresa Schwaiger GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico des-
crito cumple la directiva 2014/53/UE, asi como el resto de las directivas aplica-
bles a este producto. El texto completo de la Declaracién de conformidad UE se
encuentra disponible en la siguiente direccion de Internet: https://download.
schwaiger.de

m BEDIENINGSHANDLEIDING

Hartelijk gelukgewenst en hartelijk dank voor
Schwaiger-product.

Deze gebruikershandleiding is ontworpen om u te helpen het toestel te gebrui-
ken en te bedienen. Lees daarom de bedieningshandleiding zorgvuldig door.
Bewaar de handleiding gedurende de volledige levensduur van het product en
geef deze door aan de volgende gebruiker of bezitter.

de aankoop van dit

Doelgericht gebruik

Dit product is geschikt voor het draadloos opladen van uw smartphone. De
benodigde stroom wordt via een USB-kabel geleverd.

Algemene veiligheidsinformatie

e Dit product is voorzien voor privégebruik, niet voor commercieel huishou-
delijk gebruik.

Dit product is niet bedoeld om door personen (inclusief kinderen) met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of door gebrek aan erva-
ring en/of kennis te worden gebruikt, tenzij ze onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of instructies van hem
hebben ontvangen over het gebruik van het product.

Bescherm het product tegen vocht, water, regen, sneeuw of motregen en
gebruik het product uitsluitend in droge omgevingen.

Stel het product nooit bloot aan hoge temperaturen of extreme koude.
Steek geen objecten in de aansluitingen of openingen van het product.
Demonteer het product niet in zijn afzonderlijke onderdelen. Het toestel be-
vat geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen. De ondeskundige
montage kan tot elektrische slagen of foute werking leiden.

Gebruik het product niet buiten de gespecificeerde vermogensgrenzen.

Let er op dat het product niet met metaal, textiel of andere voorwerpen
wordt afgedekt om schade door oververhitting te voorkomen.

Om het risico van elektrische schokken te beperken, moet u de lader loskop-
pelen van de stroombron voordat u onderhoud of reiniging uitvoert.

Om redenen van veiligheid en goedkeuring (CE) mag u het product niet wij-
zigen en/of veranderen. Als u het product voor andere dan de hierboven be-
schreven doeleinden gebruikt, kan het product beschadigd raken. Bovendien
kan onjuist gebruik leiden tot gevaren zoals kortsluiting, brand, elektrische
schokken, enz.

/\ WAARSCHUWING

Bij patiénten met een pacemaker mag de inductieplaat nooit vlak bij de pace-
maker worden gehouden. Deze zou door het magnetische veld kunnen worden
beinvioed.

/\ WAARSCHUWING

Plaats geen kaarten met magneetstrips (bijv. EC of creditcard) of andere mag-
netisch gevoelige voorwerpen op het product. Dit kan de gegevens op de kaart
beschadigen of wissen!

/\ WAARSCHUWING

Verzeker u ervan dat er geen metalen onderdelen op de achterkant van het
apparaat zijn gemonteerd.

Anders kunnen ze warm worden tijdens het opladen en schade aan het product
of de apparatuur veroorzaken.

Inbedrijfname
O AANWIJIZING!

Controleer voor gebruik of het op te laden apparaat inductieladen ondersteunt.
Raadpleeg zo nodig de specificaties of de gebruiksaanwijzing van het toestel.

O AANWIJZING!

Zeer dikke beschermhoezen, bijv. voor smartphones, kunnen het opladen door
inductie vertragen of helemaal verhinderen. Zorg ervoor dat er geen metalen
elementen of RFID-blokkers in de hoes zijn ingebouwd.

Plaats de draadloze lader op de achterkant van uw smartphone, het docken
gaat automatisch dankzij de geintegreerde magneten. Raadpleeg de gebruiks-
aanwijzing van uw smartphone om na te gaan of deze magnetisch draadloos
opladen ondersteunt.

Als alternatief kan de draadloze lader ook worden gebruikt voor andere smart-
phones die draadloos opladen ondersteunen. De magnetische ring heeft dan
echter geen functie.

Sluit de inductielaadplaat aan met de meegeleverde verbindingskabel.
Gebruik een geschikte oplaadadapter die voldoet aan de technische vereisten
als stroombron. Nu kunt u uw inductie-compatibele apparaat op de oplaadplaat
plaatsen. Het oplaadproces begint zodra er een inductieveld tot stand is ge-
bracht tussen de oplaadplaat en de smartphone.

Na het opladen verwijdert u uw toestel van de oplaadplaat en koppelt u het los
van de stroomvoorziening.

Technische gegevens

[5.0-9.0 V=2.0 A (max)
Opladen tot 15,0 W (max)
-5 °Ctot +35 °C

110 - 205 KHz

-10.11 dBpA/m op 10 m

Power Input
Power Output
Temperatuurbereik
Frequentieband

Afgestraald maximaal
zendvermogen

A Reiniging

Reinig dit product uitsluitend met een pluisvrij, hoogstens licht bevochtigd
doek en gebruik geen aggressieve reinigingsmiddelen. Let er hierbij in het
bijzonder op, dat geen water (geen vloeistoffen) in het product komt.

Afvalverwerking

Elektrische en elektronische toestellen alsook batterijen mogen niet met
het huishoudelijk afval verwerkt worden. De verbruiker is wettelijk ver-
mmm plicht, elektrische en elektronische toestellen alsook batterijen bij het
einde van hun levensduur terug te bezorgen aan de daarvoor ingerichte, pu-
blieke inzamelplaatsen of aan de verkoopplaatsen. Bijzonderheden hierover
worden geregeld door de respectievelijke nationale wetgeving. Het symbool op
het product, de bedieningshandleiding resp. de verpakking verwijst naar deze
bestemming.

Vereenvoudigde -conformiteitsverklaring
volgens RED-richtlijn

Schwaiger GmbH verklaart hierbij dat het beschreven type radioapparatuur
voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU en aan de overige richtlijnen die op het pro-
duct van toepassing zijn. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring
is beschikbaar op volgend Internetadres: https://download.schwaiger.de

Schwaiger GmbH | Wiirzburger StraBBe 17 | 90579 Langenzenn | Hotline: +49 (0) 9101 702-299 | www.schwaiger.de | info@schwaiger.de
Geschiftszeiten: Montag bis Freitag: 08:00 - 17:00 Uhr | Office Hours: Monday to Friday: 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
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[E1 NAvoD k oBsLUZE

Srdecné gratulujeme a mnohokrat dékujeme za zakoupeni tohoto vyrobku
spole¢nosti SCHWAIGER.

Tento navod k pouZiti vdm pomize pfi pouzivani a provozu tohoto zafizeni. Z
tohoto dlvodu si ndvod k pouziti pozorné prectéte. Uschovévejte jej po celou
dobu ivotnosti vyrobku a predejte jej nasledujicim uZivateldm nebo vlastni-
kum.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento vyrobek je vhodny k bezdratovému nabijeni chytrého telefonu. Napajeni
probiha pres USB kabel.

Obecné bezpecnostni informace

Tento vyrobek je uréen k soukromému domacimu, nikoli obchodnimu pouziti.
Tento vyrobek by nemély obsluhovat osoby s omezenymi fyzickymi, smy-
slovymi a dusevnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkusenosti a
znalosti, véetné déti. Tyto osoby mohou vyrobek pouzivat pouze pod pfimym
dozorem osoby odpovédné za bezpecnost nebo pokud je tato osoba s navo-
dem k pouZiti vyrobku seznamila.

Chrarite vyrobek pfed vihkosti, vodou, destém, snéhem nebo mrholenim a
pouzivejte vyrobek pouze v suchém prostredi.

Vyrobek nikdy nevystavujte vysokym teplotam nebo extrémnimu chladu.
Nevkladejte do piipojek nebo otvorll vyrobku z4dné predméty.

Vyrobek nerozebirejte na jednotlivé ¢asti. Zafizeni neobsahuje oia'\dnéoéés‘.ti,
které by vyzadovaly Gdrzbu uzivatelem. Nespravna montaz muze zpusobit
Urazy elektrickym proudem nebo poruchy.

NepouZivejte vyrobek mimo stanovené hrani¢ni hodnoty vykonu.

Davejte pozor, aby nebyl vyrobek zakryty kovovymi, textilnimi nebo jinymi
predméty, aby nedoslo k jeho poskozeni nasledkem prehfivani.

Pred provadénim Gdrzby nebo cisténi vzdy odpojte nabijecku od zdroje napé-
ti, aby se zabranilo nebezpedi zasahu elektrickym proudem.

Z bezpeénostnich dlivodd a z dlvodu schvéleni (oznaceni CE) nesmite vyrobek
prestavovat anebo ménit. Pokud byste vyrobek pouzili k jinym nez vySe po-
psanym Ucelim, mlze dojit k jeho poskozeni. Neodborné pouziti mdze navic
vyvolat nebezpeci, jako napf. zkrat, pozar, zasah elektrickym proudem atd.

A UPOZORNENT

U pacientd s kardiostimula’togy nikdy nedrzte napajeci podlozku pfimo u kar-
diostimulatoru. Nasledkem pusobeni magnetického pole by mohlo dojit k jeho
porucham.

A UPOZORNENT

Nepokladejte na vyrobek karty s magnetickym prouzkem (napf. platebni nebo
kreditni karty) ani jiné pfedmeéty citlivé na magnetické pole. Tim by mohlo dojit
k poskozeni nebo vymazani dat na karté!!!

A UPOZORNENT

Zajistéte, aby na zadni strané zafizeni nebyly pripevnény zadné kovové ¢asti.
Ty by se mohly néasledkem procesu nabijeni zahiat a zptsobit poskozeni vy-
robku nebo zafizeni.

Uvedeni do provozu
© UPOZORNENI!

Pfed pouzitim se ujistéte, Ze nabijené zafizeni podporuje indukéni nabijeni.
V pfipadé potfeby nahlédnéte do specifikace nebo navodu k obsluze zafizeni.

@ UPOZORNENI!

Velmi silné ochranné kryty, napf. pro chytré telefony, mohou zpomalit indukcni
nabijeni nebo mu zcela zabranit. Ujistéte se, Ze v krytu nejsou zabudovany
z4dné kovové prvky nebo blokatory RFID.

Umistéte bezdratovou nabijecku na zoadni stranu smartphonu, dokovani je au-
tomatické diky integrovanym magnetum. Zda vas smartphone podporuje mag-
netické bezdratové nabijeni, zjistite v ndvodu k obsluze.

Bezdratovou nabijecku Ize pouzit i pro jiné smartphony, které podporuji bez-
dratové nabijeni. Magneticky krouzek pak ale nema zadnou funkci.

Pripojte indukéni nabijeci desku pomoci dodaného propojovaciho kabelu.

Jako zdroj napajeni pouzijte vhodny nabijeci adaptér, ktery spliiuje technické
pozadavky. Nyni mizete na nabijeci desku umistit zafizeni kompatibilni s in-
dukci. Proces nabijeni zacne, jakmile se mezi nabijeci deskou a smartphonem
vytvofi indukéni pole.

Po dokonceni nabijeni vyjméte zafizeni z nabijeci desky a odpojte jej od zdroje
napajeni.

Technické udaje

Vstup

Vystup

Teplotni rozsah

Frekvencni padsmo
Maximalni emitovany vykon
vysilace

A\ Cisteni
Vyrobek Cistéte nanejvys mirné navihéenou utérkou, kterd nepousti vlidkna.

NepouZivejte agresivni Cistici prostfedky. Dbejte zejména na to, aby do vyrob-
ku nepronikla voda (kapalina ani vlhkost).

[5.0-9.0 V=2.0 A (max)
Nabijeni az 15,0 W (max.)
-5°Caz +35°C

110 - 205 KHz

-10.11 dBpA/m pfi 10 m

Likvidace

Elektricka a elektronicka zafizeni a také baterie je zakdzéno likvidovat s
domovnim odpadem. Spottebitel je ze zakona povinen odevzdat elektric-
mmm Kk a elektronicka zafizeni a baterie na konci jejich Zivotnosti na sbérnych
mistech, ktera jsou k tomuto Ucelu zfizena, nebo v prodejné. Podrobnosti sta-
novi prislusné zakony dané zemé. Na toto ustanoveni upozorriuje symbol na
vyrobku, na navodu k pouZiti, resp. na obalu.

Zjednodusené prohlaseni

o shodé podle smernice RED

Spolecnost Schwaiger GmbH timto prohlasuje, Ze popsany typ radiového za-
fizeni odpovida smérnici 2014/53/EU a dalsim smérnicim, které jsou pro vy-
robek pfislusné. Uplny text prohlaseni o shodé EU je k dispozici na nasledujici
internetové adrese: https://download.schwaiger.de.

LISM0300

E NAvoD NA OBSLUHU

SrdeCne vam blahoZeldme a dakujeme za zaklpenie tohto vyrobku
SCHWAIGER.

Tento ndvod na obsluhu vas nauéi pouzivat a prevadzkovat toto zariade-
nie. Preto si ndvod dokladne precitajte. Navod uschovajte pocas celej doby
Zivotnosti vyrobku a odovzdajte ho aj nasledujicemu pouZivatelovi alebo
majitelovi.

Pouzitie v stlade s ic¢elom

Tento vyrobok je vhodny na bezkdblové nabijanie vasho smartfénu. Potrebné
napétie sa privadza cez USB kabel.

Vseobecné bezpecnostné informacie

Tento vyrobok je uréeny na stikromné nekomeréné pouzitie v domacnosti.
Tento vyrobok nie je urceny na pouZitie osobami (vratane deti) s obmedze-
nymi fyzickymi, senzorickymi alebo du$evnymi schopnostami alebo s nedo-
statkom skusenosti a/alebo s nedostatoénymi vedomostami, okrem pripa-
dov, ked' st pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo ked’
dostali od vés pokyny, ako sa ma zariadenie spravne pouzivat.

Chrérite vyrobok pred vlhkostou, vodou, dazdom, snehom alebo mrholenim
a pouzivajte ho len v suchom prostredi.

Vyrobok nikdy nevystavujte vysokym teplotam alebo extrémnemu chladu.
Do pripojok alebo otvorov vyrobku nezavadzajte ziadne predmety.

Vyrobok nerozoberajte na jednotlivé sucasti. Zariadenie neobsahuje Ziadne
sudasti, ktoré by pouZivatel musel podrobovat Udrzbe. Nesprdvna montaz
mbze spdsobit zdsah elektrickym pridom alebo poruchy.

Vyrobok neprevadzkujte mimo uvedenych vykonnostnych hranic.

Dbajte na to, aby vyrobok nebol prekryty kovom, textiliou alebo inymi pred-
metmi, aby sa tak zabranilo poskodeniu v dosledku prehriatia.

Aby ste znizili nebezpecenstvo zdsahu elektrickym prudom, nabijacku este
predtym, ako budete vykonavat udrzbové alebo Cistiace prace, odpojte od
zdroja elektrického pradu.

Z dévodov bezpednosti a oznadenia zhody (CE) nesmiete vyrobok prestavovat
a/ani menit. V pripade, Ze budete vyrobok pouZivat na iné Gcely, ako st popi-
sané vy$sie, mozete vyrobok poskodit. Okrem toho moZno pouzivanim, ktoré
je v rozpore s Ucelom, privodit nebezpelenstva, ako je napr. skrat, poZiar,
zasah elektrickym prddom apod.

/\ VAROVANIE

U pacientov s kardiostimulatormi nikdy nedrzte indukénl platiiu priamo nad
kardiostimulatorom. Mohlo by ddjst k jeho po$kodeniu pdsobenim magnetic-
kého pola.

/\ VAROVANIE

Na vyrobok neukladajte Ziadne karty s magnetickym prazkom (napr. debetné
alebo kreditné karty), ani iné magneticky citlivé predmety. Na karte by mohlo
dbjst k poskodeniu alebo vymazaniu tudajov!!!

/\ VAROVANIE

Uistite sa, Ze na zadnej strane zariadenia nie si namontované Ziadne kovové
Casti.

Tieto by sa mohli pri nabijani zahriat a spdsobit poSkodenie vyrobku alebo
zariadenia.

Uvedenie do prevadzky
© UPOZORNENIE!

Pred pouZitim sa uistite, Ze nabijané zariadenie podporuje indukéné nabijanie.
V pripade potreby si pozrite Specifikaciu alebo ndvod na obsluhu zariadenia.

© UPOZORNENIE!

Velmi hrubé ochranné kryty, napr. na smartfony, mézu spomalit indukéné nabi-
janie alebo mu Uplne zabranit. Uistite sa, Ze v kryte nie si zabudované Ziadne
kovové prvky alebo blokatory RFID.

Bezdrétovl nabijacku umiestnite na zadnu stranu smartfénu, vdaka integro-
vanym magnetom je pripojenie automatické. Informacie o tom, ¢ smartfén
podporuje magnetické bezdrétové nabijanie, najdete v ndvode na obsluhu
smartfénu.

Bezdrétovl nabijatku mozno pouzit aj pre iné smartfény, ktoré podporuju bez-
drotové nabijanie. Magneticky krizok vsak potom nema ziadnu funkciu.

Pripojte induk¢nu nabijaciu dosku pomocou dodaného pripojovacieho kabla.
Ako zdroj napéjania pouzite vhodny nabijaci adaptér, ktory spifia technické po-
Ziadavky. Teraz méZete na nabijaciu dosku umiestnit zariadenie kompatibilné
s indukciou. Proces nabijania sa za¢ne hned, ako sa medzi nabijacou doskou a
smartféonom vytvori indukéné pole.

Po ukonceni nabijania vyberte zariadenie z nabijacej dosky a odpojte ho od
zdroja napajania.

Technické adaje

[5.0-9.0 V=2.0 A (max)
Nabijanie do 15,0 W (max.)
-5°Caz35°C

110 - 205 KHz

-10.11 dBpA/m pri 10 m

Power Input

Power Output

Teplotny rozsah

Frekvencné pasmo

Vysielany maximalny vykon vy-
sielaca

A Cistenie
Tento vyrobok Cistite nanajvy$ mierne navihéenou handri¢kou bez chipkov a

nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky. Pritom dbajte zvlast nato, aby do
vyrobku neprenikla voda (tekutina/vihkost).

Likvidacia

Elektrické a elektronické zariadenia, ako aj batérie sa nesmu likvidovat
prostrednictvom komunalneho odpadu. Spotrebitel’ m& zédkonnl povin-
mmm nost odovzdat elektrické a elektronické zariadenia, ako aj batérie po
skonceni ich Zivotnosti na prisluSnom verejnom zbernom mieste alebo v pre-
dajni. Podrobnosti upravuje prislusna legislativa danej krajiny. Na tieto ustano-
venia poukazuje symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu, resp. na obale.

Zjednodusené vyhlasenie o zhode

podl’a smernice RED

Tymto firma Schwaiger GmbH vyhlasuje, Ze popisany typ radiového zariadenia
zodpovedd smernici 2014/53/EU a dalSim smerniciam tykajucim sa vyrobku.

Kompletny text EU vyhldsenia o zhode je k dispozicii na nasledujlcej interne-
tovej adrese: https://download.schwaiger.de

m NAVODILA ZA UPORABO

Cestitamo vam in se vam zahvaljujemo za nakup tega izdelka znamke SCHWA-
IGER. Ta navodila za uporabo so namenjena temu, da vam olajsajo uporabo
in upravljanje naprave. Zato skrbno preberite navodila za uporabo. Navodila
hranite celotno zivljenjsko dobo izdelka in jih predajte naslednjim uporabnikom
ali lastnikom.

Pravilna uporaba

Ta izdelek je namenjen brezzZi¢nemu polnjenju pametnega telefona. Za to pot-
rebno elektricno napajanje poteka po USB-kablu.

Splosne varnostne informacije

¢ Ta izdelek je namenjen zasebni nekomercialni rabi.

Tega izdelka ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z omejenimi psi-
hi¢nimi, zaznavnimi ali dusevnimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenj
in/ali pomanjkljivim znanjem, razen ce jih nadzoruje ali pri uporabi naprave
usmerja oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Izdelek zascitite pred vlago, vodo, dezjem, snegom ali prSenjem in ga upo-
rabljajte samo v suhem okolju.

Izdelka nikoli ne izpostavljajte visokim temperaturam ali ekstremnemu mra-
zu.

V prikljucke ali reze na napravi ne vstavljajte predmetov.

Izdelka ne razstavljajte na sestavne dele. Naprava ne vsebuje delov, ki bi
jih moral vzdrZevati sam uporabnik. Nepravilno sestavljanje izdelka lahko
povzroci elektri¢ni udar ali napacno delovanje izdelka.

Izdelka ne uporabljajte zunaj navedenih mej zmogljivosti.

Pazite, da izdelka ne pokrijete s kovino, tekstilom ali drugimi predmeti, da
preprecite skodo zaradi pregrevanja.

Da zmanjSate nevarnost elektricnega udara, polnilnik pred vzdrzevanjem ali
¢iscenjem izkljucite iz vira elektricnega napajanja.

Zaradi varnosti in dovoljenj (CE) tega izdelka ne smete predelati in/ali spre-
minjati. Ce izdelek uporabljate za druge namene, kot je opisano zgoraj, lahko
izdelek poskodujete. Poleg tega lahko zaradi nepravilne uporabe pride do ne-
varnosti, npr. do kratkega stika, pozara, elektricnega udara itd.

/\ 0POZORILO

Za paciente s srénim spodbujevalnikom: indukcijske plosée nikoli ne drzite
neposredno nad srénim spodbujevalnikom. Plos¢a nanj vpliva z magnetnim
poljem.

/\ OPOZORILO

Na izdelek ne odlagajte kartic z magnetnim trakom (npr. bancne ali kreditne
kartice) in drugih predmetov, obcutljivih na magnetno polje. Lahko se posko-
dujejo ali izbriSejo podatki na kartici!!!

/\ OPOZORILO

Pazite, da na zadnji strani naprave ne bo namescenih kovinskih delov.
Ti bi se lahko med polnjenjem segreli in povzrocili Skodo na izdelku ali napravi.

Zacetek uporabe
©® OPOMBA!

Pred uporabo se prepricajte, da naprava, ki jo zelite polniti, podpira indukcijsko
polnjenje. Po potrebi glejte specifikacije ali navodila za uporabo naprave.

© orPOMBA!

Zelo debeli zascitni pokrovi, npr. za pametne telefone, lahko upocasnijo induk-
cijsko polnjenje ali ga popolnoma preprecijo. Prepric¢ajte se, da v pokrov niso
vgrajeni kovinski elementi ali blokatorji RFID.

Brezzi¢ni polnilnik namestite na hrbtno stran pametnega telefona, priklop je
samodejen zaradi vgrajenih magnetov. V navodilih za uporabo pametnega te-
lefona preverite, ali podpira magnetno brezzi¢no polnjenje.

Brezzi¢ni polnilnik lahko uporabite tudi za druge pametne telefone, ki podpirajo
brezzZi¢no polnjenje. Vendar magnetni obro¢ v tem primeru nima funkcije.

Indukcijsko polnilno plosco prikljucite s priloZzenim priklju¢nim kablom.

Kot vir napajanja uporabite ustrezen polnilni adapter, ki izpolnjuje tehni¢ne
zahteve. Zdaj lahko na polnilno plos¢o polozite napravo, ki je zdruZljiva z in-
dukcijo. Polnjenje se zacne takoj, ko se med polnilno plos¢o in pametnim tele-
fonom vzpostavi indukcijsko polje.

Po koncanem polnjenju odstranite napravo s polnilne plosce in jo odklopite od
napajalnika.

Tehnicni podatki

Elektri¢ni vhod

Elektri¢ni izhod

Temperaturno obmocdje
Frekvencni pas

Najvecja sevalna moc¢ oddajnika

A\ Cisgenje
Ta izdelek Cistite samo z rahlo navlazeno krpo, ki ne pusca nitk, in ne upo-

rabljajte agresivnih Cistil. Pri CiS¢enju Se posebej pazite na to, da v izdelek ne
vdre voda ali druga tekocina.

[5.0-9.0 V= 2.0 A (max)
Polnjenje do 15,0 W (najvec)
od -5 °C do 35 °C

110 - 205 KHz

-10.11 dBpA/m pri 10 m

Odlaganje med odpadke

Elektri¢nih in elektronskih naprav ter baterij ni dovoljeno odlagati skupaj
E z gospodinjskimi odpadki. V skladu z zakonom mora uporabnik elektri¢ne
mmm in elektronske naprave ter baterije ob koncu njihove Zivljenjske dobe
predati na predvidenih lokalnih zbirnih mestih ali v trgovini. Podrobnosti glede
odlaganja med odpadke ureja nacionalna zakonodaja posamezne drzave. Na to
dolocilo opozarja simbol na izdelku, v navodilih za uporabo oz. na embalazi.

Poenostavljana EV-Izjava o skladnosti,

po RED-smernicah

Podjetje Schwaiger GmbH izjavlja, da opisani tip radijske naprave izpolnjuje
zahteve direktive 2014/53/EU in drugih direktiv, ki veljajo za izdelek. Celotno

besedilo EU-izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
https://download.schwaiger.de

Schwaiger GmbH | Wiirzburger StraBBe 17 | 90579 Langenzenn | Hotline: +49 (0) 9101 702-299 | www.schwaiger.de | info@schwaiger.de
Geschiftszeiten: Montag bis Freitag: 08:00 - 17:00 Uhr | Office Hours: Monday to Friday: 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
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m KULLANIM KILAVUZU

SCHWAIGER marka bu Griinii satin aldidiniz igin sizi tebrik eder, tesekkurleri-
mizi sunariz.

Bu kullanma kilavuzu, cihazi galistirmaniza ve kullanmaniza yardimci olmak
igin tasarlanmistir. Bu nedenle bu kullanma kilavuzunu dikkatlice okuyun. Kul-
lanma kilavuzunu GrGnidn kullanim émri boyunca saklayin ve Grini tglinci
sahislara verdiginizde, kullanma kilavuzunu da birlikte verin.

Kullanim amaci

Bu drin, akilli cep telefonunuzun kablosuz sarj edilmesine yaramaktadir. Bu-
nun igin gerekli gerilim beslemesi, bir USB kablo (zerinden saglanir.

Genel giivenlik bilgileri

Bu Urin kisiye &zel ve ticari olmayan ev igi kullanim igin tasarlanmistir.

Bu Urtn, sinirl fiziksel, algisal veya ruhsal yeteneklere veya tecriibe ve/veya
bilgi eksikligine sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimak Gzere
ongorilmemistir. Bu kisiler cihazi ancak guvenliklerinden sorumlu bir kisi
gbzetiminde veya cihazin nasil kullanilacagina dair talimat aldiklarinda kul-
lanabilirler.

Uriinii neme, suya, yagmura, kara veya giseleyen yagmura karsi koruyun ve
Grind sadece kuru ortamlarda kullanin.

Uriini asla yiiksek sicakliklara veya asiri soguga maruz birakmayin.

Uriiniin baglanti noktalarina veya havalandirma deliklerine higbir cisim sok-
mayin.

Uriini parcalarina ayirmayin. Cihaz, kullanici tarafindan bakim gerektiren
herhangi bir parga icermez. Hatali montaj, elektrik garpmasi veya arizalara
neden olabilir.

Uriind, belirtilen performans sinirlari disinda kullanmayin.

Asiri 1sinmaya bagl hasarlari engellemek igin, Grtinin metal, kumas veya
farkli cisimlerle drtiilmemesine dikkat edin.

Elektrik carpmasi tehlikesini azaltmak igin, bakim veya temizlik islerini ger-
ceklestirmeden 6nce, sarj cihazini gl kaynadindan ayirin.

Guvenlik ve uygunluk nedenlerinden (CE) dolayi, Grini tadil etmemeli ve/
veya dedistirmemelisiniz. Uriinii, daha 6ncesinde tarif edilenden farkli amaglar
icin kullanirsaniz, urtin hasar goérebilir. Ayrica amaci disinda bir kullanim, érn.
kisa devre, yangin, elektrik garpmasi gibi tehlikelere neden olabilir

A UYARI

Kalp piline sahip hastalarda, kablosuz sarj plakasini asla kalp pilinin dogrudan
Gizerinde tutmayin. Kalp pili, manyetik alan nedeniyle olumsuz etkilenebilir.

/\ UYARI

Manyetik seritli kartlarn (6rn. banka kartlar veya kredi kartlari) ve manyetik
bakimdan hassas diger cisimleri Grtiniin Gzerine koymayin. Bundan dolayi kart
Uzerindeki veriler hasar gorebilir veya silinebilir!!!

/\ UYARI

Cihazin arka tarafinda monte edilmis metal pargalarin bulunmadigindan emin
olun.

Bunlar aksi durumda sarj islemi nedeniyle isinabilir ve Urilin veya cihaz lizerinde
hasarlara neden olabilir.

Devreye alma
© UYARI!

Kullanmadan 6nce litfen sarj edilecek cihazin enduktif sarji desteklediginden
emin olunuz. Gerekirse, cihazin teknik 6zelliklerine veya kullanim talimatlarina
bakin.

© UYARI!

Akilli telefonlar gibi gok kalin koruyucu kiliflar endiiktif sarji yavaslatabilir veya
tamamen &nleyebilir. Kasaya higbir metal parga veya RFID engelleyici yerlesti-
rilmemesine 6zellikle dikkat edin.

Kablosuz sarj cihazini akilli telefonunuzun arkasina yerlestirin, entegre mik-
natislar sayesinde yerlestirme otomatik olarak gergeklesir. Akilli telefonunu-
zun manyetik kablosuz sarji destekleyip desteklemedigini 6grenmek igin lGtfen
akilli telefonunuzun kullanim kilavuzuna bakin.

Alternatif olarak, kablosuz sarj cihazi, kablosuz sarji destekleyen diger akilli
telefonlar igin de kullanilabilir. Ancak bu durumda manyetik halkanin bir islevi
yoktur.

Verilen baglanti kablosunu kullanarak indlksiyon sarj plakasini baglayin.

Glg kaynadi olarak teknik gereksinimleri karsilayan uygun bir sarj adaptori
kullanin. Artik endlktif cihazinizi sarj plakasina yerlestirebilirsiniz. Sarj islemi,
sarj plakasi ve akilli telefon arasinda bir indiiksiyon alani olusturuldugu anda
baslar.

Sarj ettikten sonra cihazinizi sarj plakasindan gikarin ve glic kaynagindan ayi-
rin.

Teknik Veriler

GUg girisi 5.0-9.0 V == 2.0 A (max)

Glg gikisi 15.0W'a (maks) kadar sarj edin.
Sicaklik arahigi -5 Ceila 35 C°

Frekans bandi 110 - 205 KHz

Yansitilmis maksimum verici glci

A Temizlik

Bu Griind, sadece lifsiz, en fazla hafif nemli bir bezle temizleyin ve asla agin-
dirici temizlik maddesi kullanmayin. Urline su, sivi veya nem girmemesi igin
bilhassa 6zen gdsterin.

-10.11 dBpA/m de 10 m

Atiga cikarma

Elektrikli ve elektronik cihazlar ve piller ev atiklariyla birlikte atilmamali-
dir. Tlketici, yasal olarak elektrikli ve elektronik cihazlar ve pilleri servis
mmm Omriinin sonunda, bunlar igin hazirlanmis resmi toplama istasyonlarina
birakmak veya satig noktasina iade etmekle yikimlidur, Konuyla ilgili ayrintili
bilgi, her Glkenin/eyaletin yasalari ile dizenlenmektedir. Urtin, kullanma kilavu-
zu ve ambalaj lizerindeki sembol bu kurala isaret etmektedir.

RED Direktifi uyarinca basitlestirilmis
uygunluk beyani

Isbu yaziyla, Schwaiger GmbH firmasi, tarif edilen kablosuz sistem tipinin
2014/53/AB Direktifi'ne ve Grin ile ilgili diger direktiflere uygun oldugunu be-
yan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki Internet adresinde mev-
cuttur: https://download.schwaiger.de

LISM0300

m MHCTPYKLIMA NO SKCIJIYATALIUUN

Mo3apasnsieM Bac ¢ npuobpeteHvem usgenuss SCHWAIGER v 6narogapum 3a
BbIOOp Hallei Mapku.

HacTosiliee pykoBOACTBO MO 3KCnyaTauumn pa3pabotaHo, YTobbl MOMOYb BaM B
NPUMEHEHNUN W 3KCMyaTauumn AaHHOro usaenus. MosToMy BHMMATENbHO Mpo-
YnTanTe MHCTPYKLUMIO MO MCMOMb30BaHMIO. XpaHUTE 3TO PyKOBOACTBO B Teue-
Hue Bcero cpoka cnyx6bl n3nenns v nepenasaiiTe ero HoBbIM BlaAeNbLaM Unn
nosb3oBaTensiM.

NUcnonb3oBaHue No Ha3HaAYeHUuro

370 M3genuve npeaHasHayvyeHo Ans 6ecnpoBoAHONM 3apsaky cMapTdoHOB. MNuta-
olee HanpsxxeHne nogaetcsa no USB-kabento.

O6wan nHpopmaymsa No TexHnke 6e30nacHoOCTU

* OTO u3aenue npeaHasHavyeHo ANs MHUBUAYabHOrO HEKOMMEPYeCKoro 6bITo-

BOFO UCMO/Ib30BaHMS.

OTO U34enue He NpeaHasHayeHo Ans UCMONb30BaHWUS Nuuamu (BkYas ae-

Tei) C orpaHUYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHbIMU CNOCO6-

HOCTSIMU, @ Takxe NNLaMu C HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM U/WAW 3HaHWSMKU, ecnn

OHMW He HaxoAsTCsa MoA MPUCMOTPOM NIUL, OTBEYALWMX 3@ MX 6€30MacHOCTb,

WU He MOAYYUAW OT TaKUX NUL, MHCTPYKLUMIA OTHOCUTENbHO WMCMOJb30BaHUS

[laHHOTO n3aenus.

3awumiaiite usaenue oT BO3LENCTBUS BRaru, BoAbl, AOXAS, CHera, Mopocu u

MCnonb3yinTe ero ToNbKO B CyXMX YCNOBUAX.

Hukoraa He noaBeprainTe yCTPOMCTBO BO3AENCTBMIO BbICOKOW WM 3KCTpe-

ManbHO HWU3KOI TeMnepaTypsbl.

He BCcTaBnsaiiTe HUKaKMX NPeAMETOB B rHE34a U OTBEPCTUS AAHHOMO U34enus.

He pasbupaliTe yCTPOMCTBO Ha COCTaBHble YacTW. YCTPOWCTBO He COAEPXMUT

Kakux-nnbo aetanei, TpebyloWMX TEXHNYECKOrO 06CNyXMNBaHWNS NONb30Ba-

TeneM. HenpaBuibHas c6opka MOXET SBUTbCS MPUYUHOW NOPaXeHWin anek-

TPUYECKNM TOKOM WM HEMCNPaBHOCTEN.

SKcnnyaTupyrTe 3TO M3fenune TONbKO B Npefenax ykasaHHOro AuanasoHa

MOLLHOCTH.

He 3akpblBaiiTe Usgenme MeTanMyeckumMmn Matepuanamm, TKaHbo U NpoYnMm

npeaMeTamu, 4Tobbl He AONYCTUTL €ro NOBPeXAEeHUS BCNeACTBUE Neperpesa.

o 1N CHWXEHWS pucka 3N1EKTPUYECKOro yzapa OTCOefuHsWTe 3apsiiHoe
YCTPOWCTBO OT UCTOYHWMKA NWUTaHWS, NpeXAe YeM BbIMOMHSATb onepaunun no
ero Texo6Cny>XunBaHWIo NN PEMOHTY.

M3 coobpaxeHunit 6esonacHocT n cobnoaenns ycnosuin ceptudumkauum (CE)
3anpeLlaeTcst U3MeHsTb KOHCTPYKLMIO U3fenus. Vcrnonb3oBaHne AaHHOro u3-
[lenns B Lensx, He YNOMsHYTbIX Bbllle, MOXET NMPUBECTU K €ro MOBPEXAEHMUIO.
Vicnonb3oBaHve u3aenus He Mo Ha3HAYeHWK MOXET MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHWI0, BO3rOPaHMIO, 3/1EKTPUYECKOMY yAapy W APYrMM OMacHOCTAM

/\ BHUMAHME!

Jltoan € KapAMOCTUMYNSTOPOM HWKOFAA He AO0/KHbI AepXaTb UHAYKUMOHHYO
NAacTUHy NpsSMO Haz 061acTblo pasMeLleHns KapanoCcTUMYIATopa. 3TO MOXET
MPUBECTM K NMOBPEXAEHNIO KapANOCTUMYNATOPa NOA BO3AENCTBUEM MArHUTHOMO
nons.

/\ BHUMAHME!

Hukorga He KnaguTe Ha U3genne KapTouky C MarHMTHOM NONOCKOW (Hanpumep,
febeToBble UM KPeAUTHblE KapTOYKM) U Mpoyne npeaMeTbl, YyBCTBUTENbHbIE
K BO3JEWCTBMIO MarHUTHbIX Nonei. 3TO MOXET NPUBECTU K NOBPEXAECHUIO UK
yOANneHWIo faHHbIX, COAepXalLnXca Ha KapToyke!

/\ BHUMAHME!

Y6eauTech, UTO K 3afHell CTOPOHE YCTPOMCTBA He MpUKpen/eHbl HUKakue Me-
Tannuyeckue Aetanu.
B npouecce 3apsiAKM OHWM MOTFYT HarpeTbCsi U MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO U3ae-
JIUS UKW YCTPOICTBA.

BBoga B akcnsiyaTauuio
© NPUMEYAHUE!

Mepea ucrnonb3oBaHUeM y6eAUTECh, YTO 3apsiKaeMoe YCTPOMCTBO MOAAEPXKM-
BaeT MHAYKUMOHHYI0 3apsaKy. Mpu HeobxoAnMMocTM obpaTuTech K cneunduka-
LIMU M MHCTPYKLMM MO SKCM/lyaTaumm yCTPOICTBa.

©® NPUMEYAHMUE!

OueHb TONCTbIE 3alUWUTHbIE YeX/bl, Hanpumep, Ans cMapThOHOB, MOTyT 3aMes-
JUTb UHAYKLMOHHYIO 3apsiAKY WK MOSHOCTbIO ee NpefoTBpatUTh. Ybeautecs,
YTO B KPbILLIKY HE BCTPOEHbI METANINIMYECKIE SNIEMEHTbI Unn 6nokupaTopsl RFID.

MomecTuTe 6ecnpoBoAHOE 3apsiAHOE YCTPOMCTBO Ha 3aAHIO0 NaHenb cMapTdo-
Ha, CTbIKOBKa NPOMCXOAMUT aBTOMaTuuyeckn 6narofaps BCTPOEHHbIM MarHuTaMm.
Ob6paTtnTech K MHCTPYKLUMK MO 3KCMayaTaumn cmapTdoHa, YTobbl y3HaTb, NoA-
[lep>XMBAET NN OH MarHWTHYIO 6e€CNpoBOAHYIO 3apSAKY.

Kpome Toro, 6ecnpoBoaHoOe 3apsiAHOe YCTPOIMCTBO MOXHO MCMOMb30BaTh U ANS
Apyrux cmapT@oHOB, noaaepxwusatrowmnx becnpoBoaHyto 3apsaky. OaHako B
3TOM C/ly4ae MarHUTHOE KOJMbLO He UMEET HUKAKOW PyHKLMK.

MoakntouNTe UHAYKLMOHHYIO 3apsfHYyI0 NaHeNb C NOMOLLbIO MpuiaraeMoro co-
eiIMHUTENbHOrO Kabens.

B kauyecTBe UCTOYHMKA MUTAHWS WCMOMb3yiTe NMOAXOASALWMI 3apsaaHblid ajan-
Tep, OTBEYaLWMin TeXHNYecknM TpeboBaHusaM. Tenepb Bbl MOXeTE NMOMECTUTb
Balle yCTPOWCTBO, COBMECTUMOE C MHAYKLUMEN, Ha 3apsfHyto nnactvHy. Mpo-
Liecc 3apaakn HauMHaAEeTCa cpasy nocnie co3AaHus UHAYKLMOHHOMO Nnons Mexay
3apsAHONM NIACTUHOW U CMapT@OHOM.

Mocne okoHYaHWs npoLecca 3apsAku CHUMKUTE YCTPOWMCTBO C 3apsiiHON naHenu
1 OTKIIOYUTE ero oT CeTw.

TexHn4yeckue gaHHble

Bxoa nutaHus

BbIxo4 nuTaHus
[vnana3oH TeMnepatypbl
MNosnoca vactoT

MakcuManbHas usnydaemas
MOLLHOCTb nepegaTynka

A Ouucrtka

OuuwainTe 3TO M3aenMe TOSIbKO C MOMOLLbI0 Cherka BfiaxkHoi 6e3BopcoBOi
TKaHW. He Mcnonb3yiiTe arpeccuBHbIX YNCTAWMX cpeacTB. Ocoboe BHUMaHue
cneayeT yaenuTh 3aluTe M3henus oT NnonajaaHus B Hero BoAbl, XUAKOCTEN Uiun
Bnaru.

5.0-9.0 B nocr. Toka - 2.0 A (Makc.)
3apsaka go 15,0 BT (makc.)

Ot -5 C° go 35 C°

110-205 kl'y

-10.11 aBpA/M Ha paccTosiHum 10 M

YTunusauuma

DneKTpUYeckme 1 3NeKTPOHHbIe MpUBOopPbl, a TakXe akKyMynsTOpHble
¢S 6aTapeun Hesb3sl yTUAM3MPOBATb Kak 6bITOBbIE OTXOAbI. MO OKOHYaHUM
mmm  CPOKa WCMONb30BAaHWSA 3NEKTPUYECKMX W 3NEKTPOHHbIX npubopos, a
TakXXe akKyMynsaTOpHbIX 6aTapeit nonb3oBaTesb B 3aKOHHOM nopsiake 06s3aH
chAaBaTb UX B CneuumasnbHble NyHKTbl cbopa unu Bo3BpaliaTe B MyHKT npoja-
W, B KOTOPOM OH MX npuobpen. Bonee noagpobHO 3TK Npouesypbl ONUCaHbl B
3aKoHOAATENbCTBE COOTBETCTBYHOLWEN deaepanbHoli 3emnn. CUMBON, pasme-
LWEHHbIA Ha YCTPOWCTBE, B MHCTPYKLMW MO 3KCAayaTauuMnm U Ha ynakoBKe,
yKasblBaeT Ha 3TN NOIOXEHMS.

YnpolueHHasa geknapauusa cooTBeTcTBus TpeboBa-
HUSAM AMPEKTUBbI No paanoobopyposaHuto (RED)

HacTosiwmm dupma Schwaiger GmbH 3asBnsieT, 4YTo ONMUCbIBAaEMbI 34eCh TUM
paamoobopynoBaHus oTBevaeT TpeboBaHuaM aumpekTnbl 2014/53/EC un npo-
4YMM OupeKTVMBaM, AeWCTBME KOTOPbIX pacnpocTpaHseTcs Ha 3To usgenune. C
MOSIHBIM TEKCTOM cepTudukaTta 0 cooTBeTCTBUM EC MOXHO O3HAKOMUTLCS Ha
Beb-cavite no cneaytoweMy agpecy: https://download.schwaiger.de

SCHWAIGER

Die Schwaiger GmbH Ubernimmt keinerlei Haftung und Gewahrleistung fir
Schaden die aus unsachgemaBer Installation oder Montage sowie unsachge-
mé&Bem Gebrauch des Produktes oder einer Nichtbeachtung der Sicherheits-
hinweise resultieren.

Herstellerinformation

Sehr geehrter Kunde, sollten Sie technischen Rat bené&tigen und Ihr Fachhand-
ler konnte Ihnen nicht weiterhelfen, kontaktieren Sie bitte unseren technischen
Support.

Geschaftszeiten (Technischer Support in deutscher Sprache)
Montag bis Freitag: 08:00 - 17:00 Uhr

Disclaimer

Schwaiger GmbH does not accept any liability or warranty for damages that are
sustained due to improper installation or mounting, improper use of the product
or non-compliance with the safety instructions.

Manufacturer's information
Dear Customer, please contact our Technical Support if you need technical
advice and your retailer is unable to help you.

Office Hours (Technical Support in German)
Monday to Friday: 8:00 a.m. - 5:00 p.m.

Exclusion de responsabilité

Schwaiger Gmbh décline toute responsabilité ou garantie pour des dommages
résultant d'une installation ou d'un assemblage incorrect, d'une utilisation in-
correcte du produit ou du non-respect des instructions de sécurité.

Informations du fabricant

Chers clients, pour toute demande de conseil technique que votre revendeur
n'a pas été en mesure de vous dispenser, contactez notre service d‘assistance
technique.

Horaires d'ouverture (Assistance technique en langue allemande)
Du lundi au vendredi : de 08:00 a 17:00 heures

Esclusione di responsabilita

Schwaiger GmbH non si assume alcuna responsabilita né garanzia in relazione
a danni derivanti da un'installazione o da un montaggio non corretti o derivanti
dall'utilizzo improprio del prodotto o dal mancato rispetto delle avvertenze in
materia di sicurezza.

Informativa del produttore
Gentile cliente, qualora il vostro rivenditore non potesse aiutarvi, per un consul-
to tecnico puo rivolgersi al nostro servizio di assistenza.

Orari (servizio di assistenza in lingua tedesca)
Da lunedi a venerdi: 08:00 - 17:00

Exencion de responsabilidad

Schwaiger GmbH declina toda responsabilidad y garantia por aquellos afios que
resulten de una instalacién o montaje incorrectos, asi como de un uso inade-
cuado del producto o de un incumplimiento de las indicaciones de seguridad.

Informacion del fabricante

Estimado cliente: En caso de que necesite asesoramiento técnico y su distribui-
dor especializado no pueda ayudarle, le rogamos que se ponga en contacto con
nuestro servicio técnico.

Horario de oficina (servicio técnico en aleman)
De lunes a viernes: 8:00-17:00 horas

Uitsluiting van aansprakelijkheid

Schwaiger GmbH aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid en garantie voor
schade die resulteert uit ondeskundige installatie of montage alsook ondeskun-
dig gebruik van het product of een niet naleven van de veiligheidsinstructies.

Fabrikanteninformatie
Geachte klant, indien u technisch advies nodig heeft en uw vakhandelaar u niet
kan helpen, gelieve onze technische ondersteuning te contacteren.

Kantooruren (Technische ondersteuning in het Duits)
Maandag tot vrijdag: 08:00 - 17:00 uur

Vylouceni ruéeni

Seoleénost Schwaiger GmbH neprejima zadné rudeni za skody, které vznikly v
dusledku neodborné instalace nebo montaze ¢i neodborného pouzivani vyrobku
nebo nedodrzovani bezpecnostnich pokynd.

Informace o vyrobci
Vazeni zédkaznici, pokud byste potfebovali technickou radu a vas specializovany
prodejce by védm nepomohl, obratte se na nase oddéleni technické podpory.

Pracovni doba (Technicka podpora v néméing)
Od pondéli do patku: 08:00 - 17:00

Vylacenie poskytnutia zaruky

Spoloénost Schwaiger GmbH nepreberie zaruku a poskytnutie zaruénych
sluzieb za Skody, ktoré vyplynu z neodbornej instalacie alebo montaze, ako aj
z neodborného pouzivania vyrobku alebo v dosledku nereSpektovania bezpec-
nostnych pokynov.

Informacia vyrobcu

Vazeny zakaznik, ak by ste potrebovali technickl radu a vas Specializovany
predajca by vdm nedokazal poméct, kontaktujte nase oddelenie technickej po-
dpory.

Pracovna doba (technicka podpora v nemeckom jazyku)
Pondelok az piatok: 08:00 - 17:00 hod.

Izjava o omejitvi odgovornosti

Podjetje Schwaiger GmbH ne prevzema nobene odgovornosti in jamstva za
poskodbe ali skodo, nastale zaradi nepravilne vgradnje ali montaze, nepravilne
uporabe izdelka ali neupostevanja varnostnih napotkov.

Podatki o proizvajalcu
Spostovana stranka, Ce potrebujete tehni¢ni nasvet in vam vas strokovni proda-
jalec ni mogel pomagati, se obrnite na naso tehni¢no podporo.

Delovni €as (tehni¢na podpora v nemskem jeziku)
Od ponedeljka do petka: 8:00 - 17:00

Sorumlulugun Reddi

Schwaiger GmbH, Uriiniin uygun olmayan sekilde kurulumundan veya mon-
tajindan ve uygun olmayan sekilde kullanimindan veya glvenlik talimatlarina
uyulmamasindan kaynaklanan hasarlar konusunda higbir sorumluluk Gstlenmez
ve garanti vermez.

Uretici bilgileri

Sayin misterimiz, teknik destege ihtiyaciniz olursa ve bayiniz tarafindan yardim
alamazsaniz lutfen teknik destek birimimizle irtibata gegin.

Calisma Saatleri (Teknik Destek Almanca olarak verilmektedir)
Pazartesi - Cuma: 08:00 - 17:00 saatleri arasi

NUcknouyeHne oTBeTCTBEHHOCTHU

OTBETCTBEHHOCTb M rapaHTusi koMnaHum Schwaiger GmbH He pacnpocTpaHstoTca
Ha yuwep6, BO3HUKLIWI BCNeACTBME HeHaAneXxallero BbIMONHeHWs c6opku
WM MOHTaxa, HeHafnexallero WCrosib3oBaHWsa U3genus unv HecobnioaeHus
yKasaHuii no TexHuke 6e30nacHoCcTy.

UHdbopmaumua o npousBoauTtene

YBakaeMbiit noKynaTtesib, C BONpoCaMn TEXHUYECKOro XapakTtepa, Ha KOoTopble
HE MOXET OTBETUTb Ball aunep, o6pau.|,al71Ter B Hauwy CJ'Iy)K6y TeXHUYeCKomn
NOALEPXKM.

Yacbl pa60'rb| (Cnyxba TeXHUYECKOW NOALEPKKMN Ha HEMELIKOM Si3blKe)
C noHepenbHMKa no natHuuy: ¢ 08:00 go 17:00

Schwaiger GmbH | Wiirzburger StraBBe 17 | 90579 Langenzenn | Hotline: +49 (0) 9101 702-299 | www.schwaiger.de | info@schwaiger.de
Geschiftszeiten: Montag bis Freitag: 08:00 - 17:00 Uhr | Office Hours: Monday to Friday: 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
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